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Maison du climat de Bremerhaven 
Centro de experiencias climáticas 
de Bremerhaven

Information:  
Información:

  approx. 3 hrs / aprox. 3 hrs     

Voyagez à travers le monde et explorez les zones clima-
tiques de la Terre : de la fraîcheur rafraîchissante d‘un 
alpage suisse à la chaleur torride de la zone sahélienne 
; du froid glacial de l‘Antarctique au climat paradisiaque 
des mers du Sud et retour à la météo changeante du nord 
de l’Allemagne. Le parcours le long du huitième degré de 
longitude est traversé cinq continents et neuf lieux basés 
sur des emplacements d‘origine.

Viaje alrededor del mundo y experimente las zonas 
climáticas de la Tierra: Del refrescante ambiente de un 
prado de montaña suizo al calor sofocante de la región de 
Sahel; del frío glacial de la Antártida al clima paradisíaco 
de los mares del sur y de vuelta al tiempo cambiante del 
norte de Alemania. El recorrido a lo largo del octavo grado 
de longitud lleva por cinco continentes y nueve lugares, 
que siguen el modelo de los emplazamientos originales.



Maison allemande de  
l‘émigration    
Centro Alemán de Emigración

Information:  
Información:

  approx. 2,5 hrs / aprox. 2,5 hrs     

Tous les voyageurs ont une aspiration commune : 
l’espoir ! Sur les traces des émigrés, les biographies 
font revivre le destin de ceux qui ont quitté leur pays et 
se sont lancés dans un voyage incertain, semé de dan-
gers, de privations et de défis. Les histoires vécues par 
les immigrants lorsqu‘ils sont venus en Allemagne pour 
y commencer une nouvelle vie sont également pleines 
d‘émotions.

Todos tienen algo en común: ¡la esperanza! Tras las 
huellas de los emigrantes, las biografías dan vida a los 
destinos de personas que abandonaron su patria y se 
embarcaron en una travesía incierta llena de peligros, 
dificultades y desafíos. También están llenas de emoción 
las historias que vivieron los emigrantes cuando llegaron 
a Alemania para empezar aquí una nueva vida.



Zoo en bord de mer 
Zoológico junto al mar

Maison allemande de  
l‘émigration    
Centro Alemán de Emigración

Information:  
Información:

  approx. 1,5 hrs / aprox. 1,5 hrs     

Situées directement sur la digue, les rencontres avec 
les créatures aquatiques et les animaux nordiques 
laissent un souvenir impérissable. Grâce aux panne-
aux vitrés à ras de sol, les personnes et les animaux 
sont très proches les uns des autres. Les ours polai-
res sont certainement l‘une des vedettes parmi les 
plus de 1 000 animaux qui vivent ici. Les phoques, les 
pingouins et les otaries aiment bronzer ou s‘ébattre 
sous l‘eau à la vitesse d‘une flèche. Les poissons, etc. 
peuvent être observés dans les bassins de l‘Aquarium 
de la mer du Nord.

Situado directamente sobre el dique, los encuentros con 
los habitantes acuáticos y los animales nórdicos dejan 
una impresión duradera. Humanos y animales están 
muy cerca unos de otros a través de cristales que van 
del suelo al techo. Las estrellas entre los más de 1.000 
animales que viven aquí son sin duda los osos polares. 
Focas, pingüinos y leones marinos disfrutan tomando 
sol o retozando bajo el agua a la velocidad del rayo. Los 
peces y más especies pueden contemplarse en 
las piscinas del acuario del Mar del Norte.



Musée national de la  
navigation maritime    
Museo Marítimo Alemán   

Information:  
Información:

  approx. 1,5 hrs / aprox. 1,5 hrs     

Sur la côte, les hommes et les transports maritimes 
sont étroitement liés. Outre les navires dans le port-
musée et le sous-marin « Wilhelm Bauer », la pièce 
maîtresse de l‘exposition – la cogue hanséatique da-
tant de 1380 – est également un témoin contemporain 
de longues traditions. L‘histoire maritime prend vie à 
travers les expositions et fournit un aperçu approfondi 
de la navigation de ses débuts jusqu‘à aujourd‘hui.

La gente y la navegación están estrechamente vincu-
ladas en la costa. Además de los barcos del museo del 
puerto y el submarino “Wilhelm Bauer”, la pieza central 
de la exposición, el engranaje hanseático desde 1380,  
es testigo de largas tradiciones. La historia marítima 
cobra vida a través de los objetos expuestos y ofrece una 
visión profunda de la navegación desde sus inicios hasta 
nuestros días.



Musée & galerie d‘art  
Museo y galería de arte   

Information:  
Información:

  approx. 1 hr / aprox. 1 hr     

L‘art contemporain issu de plus de cent ans d‘histoire 
de collection est présenté sur plus de 700 mètres car-
rés d‘espace d‘exposition dans le musée d‘art. L‘expo-
sition montre le lien long et intense qu‘entretiennent 
de nombreux artistes de renom d‘aujourd‘hui avec 
Bremerhaven. Des expositions temporaires ont lieu 
régulièrement dans la galerie d‘art située en face.

El arte contemporáneo de más de cien años de colección 
histórica se presenta en más de 700 metros cuadra-
dos de exposición en el museo de arte. La exposición 
muestra la larga e intensa conexión entre muchos de los 
artistas más conocidos de la actualidad y Bremerhaven. 
En la galería de arte (Kunsthalle) de enfrente se cele-
bran regularmente exposiciones temporales.



Musée d‘histoire de  
Bremerhaven  
Museo Histórico de Bremerhaven

Information:  
Información:

  approx. 1,5 hrs / aprox. 1,5 hrs     

Directement implanté sur les rives de la Geeste, le 
musée maintes fois primé présente l‘histoire, l‘art et 
la culture de la ville maritime et de ses environs. Un 
passionnant voyage dans le temps qui vous mènera 
depuis les premières traces de vie humaine dans le 
triangle Elbe-Weser jusqu‘à une salle de cinéma des 
années 1950. Des expositions provenant d‘un chantier 
naval sont présentées, avec notamment une zone de 
construction navale et la résidence des ouvriers, des 
scènes de manutention portuaire, un pub portuaire 
accessible, une poissonnerie, une machine à vapeur et 
frigorifique opérationnelle, et bien plus encore!

Situado directamente a orillas del río Geeste, este museo 
galardonado en múltiples ocasiones presenta la historia, 
el arte y la cultura de la ciudad costera y sus alrededores. 
Un apasionante viaje en el tiempo, desde los primeros 
vestigios de vida humana en el triángulo Elbe-Weser has-
ta un cine de los años cincuenta. Se exponen un astillero 
con una construcción naval y una vivienda de traba-
jadores del astillero, escenas de manipulación 
portuaria, un pub portuario ambulante, una pes-
cadería, una máquina de vapor y refrigeración 
en funcionamiento y mucho más.



Le seul véritable voilier encore conservé a entamé sa 
carrière en 1927, non loin de son poste d‘amarrage 
actuel, dans l‘ancien chantier naval de Tecklenborg. 
Leurs voyages les ont emmenés de l‘Amérique du Sud 
jusqu‘au Cap. Aujourd’hui, le romantisme marin vient 
à l’esprit lorsque l’on monte sur le pont. À bord, un 
inventaire original et des planches de navires qui ont 
vu le monde dégagent une atmosphère très particuliè-
re. Si vous le souhaitez, vous pouvez également passer 
la nuit à bord dans l‘une des confortables cabines 
extérieures.

El único buque con aparejo completo que ha sobrevivi-
do, el cual  fue botado en 1927 cerca de su amarradero 
actual, en los antiguos astilleros de Tecklenborg. Sus 
viajes le llevaron de Sudamérica a Ciudad del Cabo. Hoy, 
pisar su cubierta evoca una sensación de romanticis-
mo marinero. A bordo, los accesorios originales y los 
tablones que han visto mundo destilan una atmósfera 
muy especial. Si lo desea, también puede pasar la noche 
a bordo en uno de los acogedores camarotes 
exteriores.

Navire-école Allemagne
Buque escuela Alemania 

Information:  
Información:

  approx. 1 hr / aprox. 1 hr    



Découvrez la ville maritime sous son aspect le plus 
fascinant ! Avec le HafenBus qui traverse la ville, vous 
entrez directement dans l‘action des plus grandes 
entreprises portuaires et navales jusqu‘à la zone 
réglementée, le terminal à conteneurs. De là, des élé-
vateurs à portique hauts sur jambe transportent des 
milliers de conteneurs vers leur destination en surface 
ou jusqu‘aux ponts de chargement, qu‘ils empilent 
dans le ventre des géants de l‘océan sur le plus long 
quai fluvial d‘Europe.

Conozca la ciudad costera desde su lado más fascinante. 
Tome el HafenBus a través de la ciudad hasta el corazón 
de la acción del mayor puerto y de las operaciones de 
los astilleros hasta la zona restringida, la terminal de 
contenedores. Aquí, los portafurgonetas de pata alta 
(straddle carrier) transportan miles de contenedores 
a su destino en las zonas portuarias o desde allí a los 
puentes de carga, que los apilan en las bodegas de los 
transatlánticos en el muelle más extenso de 
Europa.

Le Bus du port
El autobús portuario 

  approx. 2 hrs / aprox. 2 hrs     

Information:  
Información:



Les barges aux toits de verre naviguent le long des navires 
traditionnels, des écluses et des marinas. À bout de bras 
des imposants flancs et des quais des chantiers navals, 
vous accédez aux ports impériaux (Kaiserhäfen) et de liai-
son qui offrent des places de stationnement apparemment 
infinies pour les voitures et les conteneurs expédiés dans 
le monde entier, non loin du terminal de croisière d‘où les 
navires de rêve commencent leur voyage. Passez devant 
la tour d‘observation des conteneurs qui fournit une vue 
panoramique sur ce qui se passe dans le port.

Las lanchas con techo de cristal navegan junto a barcos 
tradicionales, esclusas y puertos deportivos. A poca 
distancia de los imponentes cascos y muelles de los 
astilleros, la visita le llevará a los puertos del Kaiser y de 
enlace, con sus aparcamientos aparentemente intermina-
bles para coches y contenedores que se envían a todo el 
mundo, no lejos de la terminal de cruceros desde la que 
zarpan los barcos de ensueño. Pase por la torre de ob-
servación de contenedores, que ofrece una vista 
panorámica del ajetreo del puerto.

Croisière dans le port  
Recorrido por el puerto  

Information:  
Información:

  approx. 1 hr / aprox. 1 hr     



Sur le littoral maritime de Bremerhaven, le poisson 
est aimé, vécu et célébré. Des fumoirs, des usines de 
transformation du poisson et des restaurants s‘alig-
nent dans Fischereihafen I, l‘ancien noyau de la pêche 
hauturière allemande. Juste en face, les profession-
nels culinaires du studio de cuisine de poisson propo-
sent des dégustations dans les émissions de cuisine 
et les cours et vous invitent à table autour du délicieux 
buffet de poisson. Au Fischbahnhof 360°, un système 
multivision à 360° emmène les visiteurs « sous l‘eau ».

En la milla marítima de Bremerhaven se ama, se vive y 
se celebra el pescado. Ahumaderos, pescaderías y res-
taurantes se alinean en el Puerto Pesquero I, antiguo 
núcleo de la pesca de altura alemana. Justo enfrente, 
los cocineros profesionales del estudio de cocina del 
pescado le permiten echar un vistazo a sus ollas du-
rante los espectáculos y cursos de cocina y le invitan a 
la mesa en el delicioso bufé de pescado. Una multivisión 
de 360° en el Fischbahnhof 360° lleva a los 
huéspedes “bajo el agua”.

Vitrine du Port de pêche  
Escaparate del puerto  
pesquero  

  approx. 1,5 hrs / aprox. 1,5 hrs     

Information:  
Información:



TouristTel: +49 (0)471 41 41 41
touristik@erlebnis-bremerhaven.de
bremerhaven.de   

Réservation & consultation?       
Reservación & orientación? 

Il s‘agit d‘un véritable service privilégié : l‘équipe d‘Erleb-
nis Bremerhaven rassemble pour chacun les meilleures 
attractions, à titre individuel – votre visite sera inoubliable.

Este es un auténtico servicio de información privilegiada: el
equipo de Bremerhaven le ofrecerá las mejores atrac-
ciones de forma individualizada para una visita inolvidable.
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Bremerhaven 
Webcam

bremerhaven.panomax.com
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